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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 21 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (28th sidrah) - Leviticus 21 - 23 
 

OXD@  IPA  MIPDKD-L@  XN@  DYN-L@  DEDI  XN@IE Lev21:1 

:EINRA  @NHI-@L  YTPL  MDL@  ZXN@E   

‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ š¾÷½‚ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:‡‹́Lµ”¸A ‚́LµH¹‹-‚¾� �¶–¶’̧� �¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡  
1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh ‘emor ‘el-hakohanim b’ney ‘Aharon  

w’amar’at ‘alehem l’nephesh lo’-yitama’ b’`amayu. 
 

Lev21:1 Then JWJY said to Mosheh, Speak to the priests, the sons of Aharon,  

and say to them: No one shall defile himself for a dead soul among his people,  
 

‹21:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Εἰπὸν τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς υἱοῖς Ααρων  
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἐν ταῖς ψυχαῖς οὐ µιανθήσονται ἐν τῷ ἔθνει αὐτῶν 

1 Kai eipen kyrios pros M�us�n leg�n Eipon tois hiereusin tois huiois Aar�n  

And YHWH said to Moses, saying, Speak to the priests, to the sons of Aaron!  

kai ereis pros autous  

And you shall say to them, 

En tais psychais ou mianth�sontai en tŸ ethnei aut�n  

that among their dead souls they shall not defile themselves among their nation;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIG@LE  EZALE  EPALE  EIA@LE  EN@L  EIL@  AXWD  EX@YL-M@  IK 2 

:‡‹¹‰´‚̧�E ŸU¹ƒ̧�E Ÿ’̧ƒ¹�¸‡ ‡‹¹ƒ́‚̧�E ŸL¹‚̧� ‡‹́�·‚ ƒ¾š́Rµ† Ÿš·‚̧�¹�-�¹‚ ‹¹J ƒ 

2. ki ‘im-lish’ero haqarob ‘elayu l’imo ul’abiu w’lib’no ul’bito ul’achiu. 
 

Lev21:2 except for his relatives who are nearest to him,  

for his mother and for his father and for his son and for his daughter and for his brother,  
 

‹2› ἀλλ’ ἢ ἐν τῷ οἰκείῳ τῷ ἔγγιστα αὐτῶν, ἐπὶ πατρὶ καὶ µητρὶ καὶ υἱοῖς  
καὶ θυγατράσιν, ἐπ’ ἀδελφῷ 

2 allí � en tŸ oikeiŸ tŸ eggista aut�n, epi patri kai m�tri  

but only among the members of the family near them – for father, and for mother,  

kai huiois kai thygatrasin, epí adelphŸ 

and for sons, and for daughters, and for brother,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@NHI  DL  YI@L  DZID-@L  XY@  EIL@  DAEXWD  DLEZAD  EZG@LE 3 

:‚́LµH¹‹ D´� �‹¹‚̧� †´œ̧‹́†-‚¾� š¶�¼‚ ‡‹́�·‚ †´ƒŸş̌Rµ† †´�Eœ̧Aµ† Ÿœ¾‰¼‚µ�¸‡ „ 

3. w’la’achotho hab’thulah haq’robah ‘elayu ‘asher lo’-hay’thah l’ish lah yitama’. 
 

Lev21:3 also for his virgin sister, who is near to him that has not been with a man;  

for her he may defile himself.  
 

‹3› καὶ ἐπ’ ἀδελφῇ παρθένῳ τῇ ἐγγιζούσῃ αὐτῷ τῇ µὴ ἐκδεδοµένῃ ἀνδρί, ἐπὶ τούτοις µιανθήσεται.   
3 kai epí adelphÿ parthenŸ tÿ eggizousÿ autŸ tÿ m� ekdedomenÿ andri,  
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and for sister a virgin being near to him, that is not espoused to a man;  

epi toutois mianth�setai.   

for these he shall defile himself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELGDL  EINRA  LRA  @NHI  @L 4 

:ŸKµ‰·†¸� ‡‹́Lµ”¸A �µ”µA ‚́LµH¹‹ ‚¾� … 

4. lo’ yitama’ ba`al b’`amayu l’hechalo. 
 

Lev21:4 He shall not defile himself as a possessor among his people, and so profane himself.  
 

‹4› οὐ µιανθήσεται ἐξάπινα ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ εἰς βεβήλωσιν αὐτοῦ.   
4 ou mianth�setai exapina en tŸ laŸ autou eis beb�l�sin autou.   

he shall not defile himself suddenly among his people by profaning himself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EGLBI  @L  MPWF  Z@TE  MY@XA  DGXW  DGXWI-@L 5 

:ZHXY  EHXYI  @L  MXYAAE 

E‰·Kµ„̧‹ ‚¾� �́’́™̧ˆ œµ‚̧–E �´�‚¾ş̌A †´‰¸š́™ †´‰¸ş̌™¹‹-‚¾� † 

:œ¶Š́š́ā EŞ̌ş̌ā¹‹ ‚¾� �´š́ā̧ƒ¹ƒE  
5. lo’-yiq’r’chah qar’chah b’ro’sham uph’ath z’qanam lo’ y’galechu ubib’saram lo’ yis’r’tu sarateth. 
 

Lev21:5 They shall not make any baldness on their heads, nor shave off the edges of their beards,  

nor make any cuts in their flesh.  
 

‹5› καὶ φαλάκρωµα οὐ ξυρηθήσεσθε τὴν κεφαλὴν ἐπὶ νεκρῷ καὶ τὴν ὄψιν τοῦ πώγωνος οὐ 
ξυρήσονται καὶ ἐπὶ τὰς σάρκας αὐτῶν οὐ κατατεµοῦσιν ἐντοµίδας.   
5 kai phalakr�ma ou xyr�th�sesthe t�n kephal�n epi nekrŸ  

And to baldness you shall not shave your head for the dead;  

kai t�n opsin tou p�g�nos ou xyr�sontai  

and the appearance of the beard they shall not shave;  

kai epi tas sarkas aut�n ou katatemousin entomidas.   

and upon their flesh they shall not mutilate by cuts. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIDL@  MY  ELLGI  @LE  MDIDL@L  EIDI  MIYCW 6 

:YCW  EIDE  MAIXWN  MD  MDIDL@  MGL  DEDI  IY@-Z@  IK 

�¶†‹·†¾�½‚ �·� E�¸Kµ‰¸‹ ‚¾�¸‡ �¶†‹·†¾�‚·� E‹̧†¹‹ �‹¹�¾…¸™ ‡ 

:�¶…¾™ E‹́†¸‡ �¹ƒ‹¹ş̌™µ÷ �·† �¶†‹·†¾�½‚ �¶‰¶� †´E†´‹ ‹·V¹‚-œ¶‚ ‹¹J 
6. q’doshim yih’yu l’Eloheyhem w’lo’ y’chal’lu shem ‘Eloheyhem  

ki ‘eth-‘ishey Yahúwah lechem ‘Eloheyhem hem maq’ribim w’hayu qodesh. 
 

Lev21:6 They shall be holy to their El and not profane the name of their El,  

for they present the fire offerings to JWJY, the bread of their El; so they shall be holy.  
 

‹6› ἅγιοι ἔσονται τῷ θεῷ αὐτῶν καὶ οὐ βεβηλώσουσιν τὸ ὄνοµα τοῦ θεοῦ αὐτῶν·   
τὰς γὰρ θυσίας κυρίου δῶρα τοῦ θεοῦ αὐτῶν αὐτοὶ προσφέρουσιν καὶ ἔσονται ἅγιοι.   
6 hagioi esontai tŸ theŸ aut�n kai ou beb�l�sousin to onoma tou theou aut�n;   

They shall be holy to their El, and they shall not profane the name of their El.  

tas gar thysias kyriou d�ra tou theou aut�n autoi prospherousin kai esontai hagioi.   
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the For sacrifices of YHWH as gifts to their El they offer, and they shall be holy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EGWI  @L  DLLGE  DPF  DY@ 7 

:EIDL@L  @ED  YCW-IK  EGWI  @L  DYI@N  DYEXB  DY@E 

E‰´R¹‹ ‚¾� †´�´�¼‰µ‡ †´’¾ˆ †´V¹‚ ˆ 

:‡‹́†¾�‚·� ‚E† �¾…´™-‹¹J E‰´R¹‹ ‚¾� D´�‹¹‚·÷ †´�Eş̌B †´V¹‚̧‡ 
7. ‘ishah zonah wachalalah lo’ yiqachu  

w’ishah g’rushah me’ishah lo’ yiqachu ki-qadosh hu’ l’Elohayu. 
 

Lev21:7 They shall not take a woman who is a harlot, or polluted,  

nor shall they take a woman driven out from her husband; for he is holy to his El.  
 

‹7› γυναῖκα πόρνην καὶ βεβηλωµένην οὐ λήµψονται  
καὶ γυναῖκα ἐκβεβληµένην ἀπὸ ἀνδρὸς αὐτῆς·  ἅγιός ἐστιν τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτοῦ.   
7 gynaika porn�n kai beb�l�men�n ou l�mpsontai  

A woman harlot and being profaned they shall not take;  

kai gynaika ekbebl�men�n apo andros aut�s;  hagios estin tŸ kyriŸ theŸ autou.   

and a woman being cast out from her husband; for he is holy to YHWH his El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JL-DIDI  YCW  AIXWN  @ED  JIDL@  MGL-Z@-IK  EZYCWE 8 

:MKYCWN  DEDI  IP@  YECW  IK   

¢́K-†¶‹̧†¹‹ �¾…́™ ƒ‹¹ş̌™µ÷ ‚E† ¡‹¶†¾�½‚ �¶‰¶�-œ¶‚-‹¹J ŸU̧�µC¹™̧‡ ‰ 

:�¶�̧�¹Cµ™̧÷ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �Ÿ…´™ ‹¹J  
8. w’qidash’to ki-‘eth-lechem ‘Eloheyak hu’ maq’rib qadosh yih’yeh-lak  

ki qadosh ‘ani Yahúwah m’qadish’kem. 
 

Lev21:8 You shall consecrate him, for he offers the bread of your El;  

he shall be holy to you; for I JWJY, who sanctifies you, am holy.  
 

‹8› καὶ ἁγιάσει αὐτόν, τὰ δῶρα κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν οὗτος προσφέρει·   
ἅγιος ἔσται, ὅτι ἅγιος ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς.   
8 kai hagiasei auton, ta d�ra kyriou tou theou hym�n houtos prospherei;   

And you shall sanctify him; for the gifts of YHWH your El this one offers –  

hagios estai, hoti hagios eg� kyrios ho hagiaz�n autous.   

he shall be holy.  For am holy I YHWH, the one sanctifying them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SXYZ  Y@A  ZLLGN  @ID  DIA@-Z@  ZEPFL  LGZ  IK  ODK  YI@  ZAE 9 

“ :•·š́W¹U �·‚́A œ¶�¶Kµ‰¸÷ ‚‹¹† ́†‹¹ƒ́‚-œ¶‚ œŸ’̧ˆ¹� �·‰·œ ‹¹J ‘·†¾J �‹¹‚ œµƒE Š 

9. ubath ‘ish kohen ki thechel liz’noth ‘eth-‘abiah hi’ m’chaleleth ba’esh tisareph. 
 

Lev21:9 Also the daughter of any priest, if she profanes herself by harlotry,  

she profanes her father; she shall be burned with fire.  
 

‹9› καὶ θυγάτηρ ἀνθρώπου ἱερέως ἐὰν βεβηλωθῇ τοῦ ἐκπορνεῦσαι,  
τὸ ὄνοµα τοῦ πατρὸς αὐτῆς αὐτὴ βεβηλοῖ·  ἐπὶ πυρὸς κατακαυθήσεται.   
9 kai thygat�r anthr�pou hiere�s ean beb�l�thÿ tou ekporneusai,  

And a daughter of a man being a priest, if she should be profaned to fornicate,  
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to onoma tou patros aut�s aut� beb�loi;  epi pyros katakauth�setai.   

the name of her father she profanes; with fire she shall be incinerated.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DGYND  ONY  EY@X-LR  WVEI-XY@  EIG@N  LECBD  ODKDE 10 

:MXTI  @L  EICBAE  RXTI  @L  EY@X-Z@  MICBAD-Z@  YALL  ECI-Z@  @LNE   

‚·K¹÷E †´‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶� Ÿ�‚¾š-�µ” ™µ˜E‹-š¶�¼‚ ‡‹́‰¶‚·÷ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ†¸‡ ‹ 

:�¾ş̌–¹‹ ‚¾� ‡‹́…´„̧ƒE ”́ş̌–¹‹ ‚¾� Ÿ�‚¾š-œ¶‚ �‹¹…´„̧Aµ†-œ¶‚ �¾A̧�¹� Ÿ…́‹-œ¶‚  
10. w’hakohen hagadol me’echayu ‘asher-yutsaq `al-ro’sho shemen hamish’chah  

umile’ ‘eth-yado lil’bosh ‘eth-hab’gadim ‘eth-ro’sho lo’ yiph’ra` ub’gadayu lo’ yiph’rom. 
 

Lev21:10 The priest who is the highest among his brothers,  

who has had the anointing oil been poured on his head and who consecrated his hand  

to put the garments, shall not uncover his head nor tear his clothes;  
 

‹10› Καὶ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, τοῦ ἐπικεχυµένου  
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ ἐλαίου τοῦ χριστοῦ καὶ τετελειωµένου ἐνδύσασθαι τὰ ἱµάτια,  
τὴν κεφαλὴν οὐκ ἀποκιδαρώσει καὶ τὰ ἱµάτια οὐ διαρρήξει 
10 Kai ho hiereus ho megas apo t�n adelph�n autou, tou epikechymenou epi t�n kephal�n  

And the priest great from among his brethren, of the one having poured upon his head  

tou elaiou tou christou kai tetelei�menou endysasthai ta himatia,  

the oil of the anointing, and having been consecrated to put on the garments –  

t�n kephal�n ouk apokidar�sei kai ta himatia ou diarr�xei 

the head shall not be without a turban, and the garments he shall not tear up; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@NHI  @L  EN@LE  EIA@L  @AI  @L  ZN  ZYTP-LK  LRE 11 

:‚́LµH¹‹ ‚¾� ŸL¹‚̧�E ‡‹¹ƒ́‚̧� ‚¾ƒ́‹ ‚¾� œ·÷ œ¾�̧–µ’-�´J �µ”¸‡ ‚‹ 

11. w’`al kal-naph’shoth meth lo’ yabo’ l’abiu ul’imo lo’ yitama’. 
 

Lev21:11 nor shall he approach any dead soul, nor defile himself even for his father nor for his mother;  
 

‹11› καὶ ἐπὶ πάσῃ ψυχῇ τετελευτηκυίᾳ οὐκ εἰσελεύσεται,  
ἐπὶ πατρὶ αὐτοῦ οὐδὲ ἐπὶ µητρὶ αὐτοῦ οὐ µιανθήσεται·   
11 kai epi pasÿ psychÿ teteleut�kuia� ouk eiseleusetai,  

and unto any soul coming to an end he shall not enter;  

epi patri autou oude epi m�tri autou ou mianth�setai;   

by his father nor by his mother he shall not be defiled.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIDL@  YCWN  Z@  LLGI  @LE  @VI  @L  YCWND-ONE 12 

:DEDI  IP@  EILR  EIDL@  ZGYN  ONY  XFP  IK 

‡‹́†¾�½‚ �µC¸™¹÷ œ·‚ �·Kµ‰¸‹ ‚¾�¸‡ ‚· ·̃‹ ‚¾� �́C¸™¹Lµ†-‘¹÷E ƒ‹ 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‡‹́�´” ‡‹́†¾�½‚ œµ‰¸�¹÷ ‘¶÷¶� š¶ˆ·’ ‹¹J 
12. umin-hamiq’dash lo’ yetse’ w’lo’ y’chalel ‘eth miq’dash ‘Elohayu  

ki nezer shemen mish’chath ‘Elohayu `alayu ‘ani Yahúwah. 
 

Lev21:12 nor shall he go out of the sanctuary nor profane the sanctuary of his El,  

for the consecration of the anointing oil of his El is on him; I am JWJY. 
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‹12› καὶ ἐκ τῶν ἁγίων οὐκ ἐξελεύσεται καὶ οὐ βεβηλώσει τὸ ἡγιασµένον τοῦ θεοῦ αὐτοῦ,  
ὅτι τὸ ἅγιον ἔλαιον τὸ χριστὸν τοῦ θεοῦ ἐπ’ αὐτῷ·  ἐγὼ κύριος.   
12 kai ek t�n hagi�n ouk exeleusetai  

And from out of the holies he shall not come forth;  

kai ou beb�l�sei to h�giasmenon tou theou autou,  

and he shall not profane the thing having been sanctified of his El,  

hoti to hagion elaion to christon tou theou epí autŸ;  eg� kyrios.   

for the holy oil anointing of his El is upon him.  I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GWI  DILEZAA  DY@  @EDE 13 

:‰´R¹‹ ́†‹¶�Eœ̧ƒ¹ƒ †´V¹‚ ‚E†¸‡ „‹ 

13. w’hu’ ‘ishah bib’thuleyah yiqach. 
 

Lev21:13 He shall take a wife in her virginity.  
 

‹13› οὗτος γυναῖκα παρθένον ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ λήµψεται·   
13 houtos gynaika parthenon ek tou genous autou l�mpsetai;   

This one woman a virgin from his family shall take.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GWI  @L  DL@-Z@  DPF  DLLGE  DYEXBE  DPNL@ 14 

:DY@  GWI  EINRN  DLEZA-M@  IK 

‰´R¹‹ ‚¾� †¶K·‚-œ¶‚ †´’¾ˆ †´�´�¼‰µ‡ †´�Eş̌„E †´’́÷¸�µ‚ …‹ 

:†´V¹‚ ‰µR¹‹ ‡‹́Lµ”·÷ †´�Eœ̧A-�¹‚ ‹¹J 
14. ‘al’manah ug’rushah wachalalah zonah ‘eth-‘eleh lo’ yiqach  

ki ‘im-b’thulah me`amayu yiqach ‘ishah. 
 

Lev21:14 A widow, or a divorced woman, or one who is profaned by harlotry, these he may not take;  

but rather he shall take a virgin from his own people for a wife,  
 

‹14› χήραν δὲ καὶ ἐκβεβληµένην καὶ βεβηλωµένην καὶ πόρνην, ταύτας οὐ λήµψεται,  
ἀλλ’ ἢ παρθένον ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ λήµψεται γυναῖκα·   
14 ch�ran de kai ekbebl�men�n kai beb�l�men�n kai porn�n, tautas ou l�mpsetai,  

But a widow, and one being cast out and being profaned, and a harlot – these he shall not take;  

allí � parthenon ek tou genous autou l�mpsetai gynaika;   

but only a virgin from out of his people shall he take for a wife.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYCWN  DEDI  IP@  IK  EINRA  ERXF  LLGI-@LE 15 

– :Ÿ�̧Cµ™̧÷ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J ‡‹́Lµ”¸A Ÿ”̧šµˆ �·Kµ‰¸‹-‚¾�¸‡ ‡Š 

15. w’lo’-y’chalel zar’`o b’`amayu ki ‘ani Yahúwah m’qad’sho. 
 

Lev21:15 so that he shall not profane his offspring among his people;  

for I am JWJY who sanctifies him. 
 

‹15› καὶ οὐ βεβηλώσει τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ·  ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτόν.   
15 kai ou beb�l�sei to sperma autou en tŸ laŸ autou;  eg� kyrios ho hagiaz�n auton.   

And he shall not profane his semen among his people.  I am YHWH, the one sanctifying him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 16 
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:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ˆŠ 

16. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev21:16 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹16› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

16 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZXCL  JRXFN  YI@  XN@L  OXD@-L@  XAC 17 

:EIDL@  MGL  AIXWDL  AXWI  @L  MEN  EA  DIDI  XY@ 

�´œ¾š¾…¸� ¡¼”¸šµF¹÷ �‹¹‚ š¾÷‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š·AµC ˆ‹ 

:‡‹́†¾�½‚ �¶‰¶� ƒ‹¹ş̌™µ†¸� ƒµş̌™¹‹ ‚¾� �E÷ Ÿƒ †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚ 
17. daber ‘el-’Aharon le’mor ‘ish mizar’`ak l’dorotham  

‘asher yih’yeh bo mum lo’ yiq’rab l’haq’rib lechem ‘Elohayu. 
 

Lev21:17 Speak to Aharon, saying, any man of your offspring throughout their generations,  

in whom he has a blemish shall not approach to offer the bread of his El.  
 

‹17› Εἰπὸν Ααρων Ἄνθρωπος ἐκ τοῦ γένους σου εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν, τίνι ἐὰν ᾖ ἐν αὐτῷ µῶµος, οὐ 
προσελεύσεται προσφέρειν τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ αὐτοῦ.   
17 Eipon Aar�n Anthr�pos ek tou genous sou eis tas geneas hym�n,  

Speak to Aaron, saying, A man from your kind, throughout your generations,  

tini ean ÿ en autŸ m�mos,  

to any if there might be on him a blemish,  

ou proseleusetai prospherein ta d�ra tou theou autou.   

shall not come forward to offer the gifts of his El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GQT  E@  XER  YI@  AXWI  @L  MEN  EA-XY@  YI@-LK  IK 18 

:REXY  E@  MXG  E@ 

 µ‰·N¹– Ÿ‚ š·E¹” �‹¹‚ ƒ́ş̌™¹‹ ‚¾� �E÷ ŸA-š¶�¼‚ �‹¹‚-�´� ‹¹J ‰‹ 

:µ”Eš́ā Ÿ‚ �ºš́‰ Ÿ‚ 
18. ki kal-‘ish ‘asher-bo mum lo’ yiq’rab ‘ish `iuer ‘o phiseach ‘o charum ‘o saru`a. 
 

Lev21:18 For any man who has a blemish shall not approach: a blind man, or a lame,  

or he who has a disfigured face, or any deformed limb,  
 

‹18› πᾶς ἄνθρωπος, ᾧ ἂν ᾖ ἐν αὐτῷ µῶµος, οὐ προσελεύσεται,  
ἄνθρωπος χωλὸς ἢ τυφλὸς ἢ κολοβόρριν ἢ ὠτότµητος 

18 pas anthr�pos, hŸ an ÿ en autŸ m�mos, ou proseleusetai,  

Any man in which ever might be in him a blemish, shall not come forward – 

anthr�pos ch�los � typhlos � koloborrin � �totm�tos  

man a blind, or lame, or splitmouth, or with mutilated ears, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CI  XAY  E@  LBX  XAY  EA  DIDI-XY@  YI@  E@ 19 

:…´‹ š¶ƒ¶� Ÿ‚ �¶„́š š¶ƒ¶� Ÿƒ †¶‹̧†¹‹-š¶�¼‚ �‹¹‚ Ÿ‚ Š‹ 
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19. ‘o ‘ish ‘asher-yih’yeh bo sheber ragel ‘o sheber yad. 
 

Lev21:19 or a man in whom there is a broken foot or broken hand,  
 

‹19› ἢ ἄνθρωπος, ᾧ ἐστιν ἐν αὐτῷ σύντριµµα χειρὸς ἢ σύντριµµα ποδός, 
19 � anthr�pos, hŸ estin en autŸ syntrimma cheiros � syntrimma podos,  

or a man in which might be in him a broken hand, or a broken foot,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JY@  GEXN  E@  ZTLI  E@  AXB  E@  EPIRA  LLAZ  E@  WC-E@  OAB-E@ 20 

:¢¶�́‚ µ‰Ÿş̌÷ Ÿ‚ œ¶–¶Kµ‹ Ÿ‚ ƒ́š́„ Ÿ‚ Ÿ’‹·”¸A �ºKµƒ̧U Ÿ‚ ™µ…-Ÿ‚ ‘·A¹„-Ÿ‚ � 

20. ‘o-giben ‘o-daq ‘o t’balul b’`eyno ‘o garab ‘o yalepheth ‘om’roach ‘ashek. 
 

Lev21:20 or a hunchback or a dwarf, or one who has a blemish in his eye or eczema  

or scabs or crushed testicles.  
 

‹20› ἢ κυρτὸς ἢ ἔφηλος ἢ πτίλος τοὺς ὀφθαλµοὺς ἢ ἄνθρωπος,  
ᾧ ἂν ᾖ ἐν αὐτῷ ψώρα ἀγρία ἢ λιχήν, ἢ µόνορχις, 
20 � kyrtos � eph�los � ptilos tous ophthalmous � anthr�pos,  

or humpback, or peeling, or hairless of the eyes, or a man  

hŸ an ÿ en autŸ ps�ra agria � lich�n, � monorchis, 

in which ever might be in him mange a wild, or scabbed, or having one testicle. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AIXWDL  YBI  @L  ODKD  OXD@  RXFN  MEN  EA-XY@  YI@-LK 21 

:AIXWDL  YBI  @L  EIDL@  MGL  Z@  EA  MEN  DEDI  IY@-Z@   

ƒ‹¹ş̌™µ†¸� �µB¹‹ ‚¾� ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ”µš¶F¹÷ �E÷ ŸA-š¶�¼‚ �‹¹‚-�´J ‚� 

:ƒ‹¹ş̌™µ†¸� �µB¹‹ ‚¾� ‡‹́†¾�½‚ �¶‰¶� œ·‚ ŸA �E÷ †´E†´‹ ‹·V¹‚-œ¶‚  
21. kal-‘ish ‘asher-bo mum mizera` ‘Aharon hakohen lo’ yigash l’haq’rib  

‘eth-‘ishey Yahúwah mum bo ‘eth lechem ‘Elohayu lo’ yigash l’haq’rib. 
 

Lev21:21 Any man of the seed of Aharon the priest in whom there is a blemish in him 

shall not come near to offer the fire offerings of JWJY;  

since he has a blemish, he shall not come near to offer the bread of his El.  
 

‹21› πᾶς, ᾧ ἐστιν ἐν αὐτῷ µῶµος, ἐκ τοῦ σπέρµατος Ααρων τοῦ ἱερέως,  
οὐκ ἐγγιεῖ τοῦ προσενεγκεῖν τὰς θυσίας τῷ θεῷ σου·   
ὅτι µῶµος ἐν αὐτῷ, τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ οὐ προσελεύσεται προσενεγκεῖν.   
21 pas, hŸ estin en autŸ m�mos, ek tou spermatos Aar�n tou hiere�s,  

Every man in which there is on him a blemish from the seed of Aaron the priest,  

ouk eggiei tou prosenegkein tas thysias tŸ theŸ sou;   

shall not approach to offer the sacrifices to YHWH, 

hoti m�mos en autŸ, ta d�ra tou theou ou proseleusetai prosenegkein.   

that has a blemish on him; the gifts of his El he shall not come forward to bring.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LK@I  MIYCWD-ONE  MIYCWD  IYCWN  EIDL@  MGL 22 

:�·�‚¾‹ �‹¹�́…»Rµ†-‘¹÷E �‹¹�́…»Rµ† ‹·�̧…´R¹÷ ‡‹́†¾�½‚ �¶‰¶� ƒ� 

22. lechem ‘Elohayu miqad’shey haqadashim umin-haqadashim yo’kel. 
 

Lev21:22 He may eat the bread of his El, both of the most holy and of the holy,  
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‹22› τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων φάγεται·   
22 ta d�ra tou theou ta hagia t�n hagi�n kai apo t�n hagi�n phagetai;   

The gifts of the El are the holy of the holies, and of the holy things he shall eat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YBI  @L  GAFND-L@E  @AI  @L  ZKXTD-L@  J@ 23 

:MYCWN  DEDI  IP@  IK  IYCWN-Z@  LLGI  @LE  EA  MEN-IK 

 �µB¹‹ ‚¾� µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�¶‚̧‡ ‚¾ƒ́‹ ‚¾� œ¶�¾š́Pµ†-�¶‚ ¢µ‚ „� 

:�´�̧Cµ™̧÷ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J ‹µ�́C¸™¹÷-œ¶‚ �·Kµ‰¸‹ ‚¾�¸‡ ŸA �E÷-‹¹J 
23. ‘ak ‘el-haparoketh lo’ yabo’ w’el-hamiz’beach lo’ yigash ki-mum bo  

w’lo’ y’chalel ‘eth-miq’dashay ki ‘ani Yahúwah m’qad’sham. 
 

Lev21:23 only he shall not go in to the veil or come near to the altar because he has a blemish,  

so that he shall not profane My sanctuaries.  For I am JWJY who sanctifies them. 
 

‹23› πλὴν πρὸς τὸ καταπέτασµα οὐ προσελεύσεται καὶ πρὸς τὸ θυσιαστήριον οὐκ ἐγγιεῖ, ὅτι 
µῶµον ἔχει·  καὶ οὐ βεβηλώσει τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς.   
23 pl�n pros to katapetasma ou proseleusetai kai pros to thysiast�rion ouk eggiei,  

Except to the veil he shall not come forward, and to the altar he shall not approach,  

hoti m�mon echei; kai ou beb�l�sei to hagion tou theou autou, 

for a blemish he has, and he shall not profane the holy things of his El, 

hoti eg� eimi kyrios ho hagiaz�n autous.   

for I YHWH, am the one sanctifying them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPA-LK-L@E  EIPA-L@E  OXD@-L@  DYN  XACIE 24 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´J-�¶‚̧‡ ‡‹́’́A-�¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †¶�¾÷ š·Aµ…¸‹µ‡ …� 

24. way’daber Mosheh ‘el-’Aharon w’el-banayu w’el-kal-b’ney Yis’ra’El. 
 

Lev21:24 So Mosheh spoke to Aharon and to his sons and to all the sons of Yisra’El.  
 

‹24› καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς πρὸς Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραηλ.    

24 kai elal�sen M�us�s pros Aar�n kai tous huious autou kai pros pantas huious Isra�l.   

And Moses spoke to Aaron and his sons, and to all of the sons of Israel. 
 


